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نوڈواُ یا روا وگ پ ش وی تاس ےک دلاو ےنپا ںیم رہ ت ےتہر ھ ناُ ۔ےھ چ ںیہ نا اک ںویٹھ ظت ت را ن ۔اھ ا
ب لوکس ہک ےیل سا فرص ہ دن ب و پا ہو ہکل ج رھگ ےک یداد ین یا ہو ۔ںیکس ا ب ک ن یڑ ید
چم ےرانک ےک پ ںایلھ ج یڑک ہر ںیم ںواگ یلاو ےنا ت یت ۔ںیھ

•••

Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que l’école
serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre visite à leur
grand-mère. Elle vivait dans un village de pêche près d’un
grand lac.
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نوڈواُ یا روا وگ پ ب وی خ تہ ت شو نویک ےھ ناُ ہک یا ںیہ ب ک پ را پا ےس رھ ج رھگ ےک یداد ین نا ا
ت یا ۔اھ ناُ ےلہپ تار ک پا ےن ںوہ ب ناماس ان نا ج ںواگ روا اھد ےک رفس ےبمل ےک ےنا
ت ےیل ہ رای پ ہو ۔ےئو ن وس تار یرو چ روا ےکس ںیہ ب ےک ںویٹھ ب ںیم ےرا تا ےترک ںی
۔ےہر

•••

Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était le temps de
rendre visite à leur grand-mère de nouveau. La veille, ils ont
fait leurs valises et se sont préparés pour le long voyage
jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir et ils ont
parlé toute la nuit à propos des vacances.
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ج حبص یلگا ہ دل با ےنپا ہو ی ناور ےیل ےک ںواگ ںیم یڑاگ یک و ہ ہ پ ہو ۔ےئو ج ،ںوڑاہ یلگن
ج نا چ روا ںورو پ ےک ےئا پ ےک ںودو ناُ ۔ےرزگ ےس سا یڑاگ ےن ںوہ روا ںینگ ںا
۔ےئاگ ےناگ

•••

Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans la
voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des animaux
sauvages et des plantations de thé. Ils ont compté des
voitures et ont chanté des chansons.
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ت ب رید یڑوھ چب دع ت ے ۔ےئگ وس روا ےئگ کھ
•••

Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.
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نوڈواُ ےن دلاو یا روا وگ پ ٹاُ وک وی یاھ ج ا پ ںواگ ہو ب چنہ ناُ ںاہو ۔ےئگ  ن ںیہ یک ناُ ،اڈاینک رای
خرد یداد ن ےک ت چی چ ے پ یئاٹ ہ یترک مارآ ر ن ۔ںیلم یئو بز ول بلطم اک اڈاینک ری ںیم نا
ب یک ںوگول ےک اڈاینک ی یا ہو ۔ےہ یٹ خ روا ط وبضم ک بو ت تروع تروص ۔یھ

•••

Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au village.
Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada assied sous un
arbre. En le luo, Nyar-Kanyada veut dire « fille du peuple de
Kanyada ». Elle était une femme belle et forte.

6



ن خ ںیمرھگ ےنپاوک ناُ ےن اڈاینک رای یدمآ شو خ ںیم ےرمک روا اہک د شو درگ ےک ناُ ےس ی
ج پ ےک ساُ ۔یئاگ روا یموھ ش ےساُ ےتو یال ےس رہ ہ ا ت او ب ےیل ےک ےنید ہفح ےب تہ
ت ت با ت اریم ےلہپ ۔ےھ نوڈواُ ۔ںیلوھک ہفح ن ۔اہک ےن وگ ت اریم ےلہپ ،ںیہ یا ہفح پ ۔اہک ےن وی

•••

Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé tout
autour de la salle en chantant de bonheur. Ses petits-enfants
avaient hâte de lui donner les cadeaux qu’ils avaient apporté
de la ville. « Ouvre mon cadeau en premier, » dit Odongo. «
Non, ouvre le mien en premier ! » dit Apiyo.
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ت ب ےک ےنلوھک ےفح ن دع پ ےنپا ےن اڈاینک رای پ روا ےتو یاور وک یتو نا یت ۔ید اعدُ ںیم زاد
•••

Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna une
bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.
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نوڈواُ یا روا وگ پ ب وی ناُ ۔ےئگ ےلچ رہا ت ےن ںوہ پ روا ںویلت نر پ اک ںود چی ۔ایک اھ
•••

Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivit des papillons et des oiseaux.
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خرد ہو پ ت چ ر ن روا ،ےھڑ پ ںیم ید یاڑاُ ینا ۔ا
•••

Ils ont grimpé des arbres et se sont éclaboussés dans l’eau
du lac.
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ج نا ب ہ اریھد ت ایگ و ہ نارود ےک ےناھک ۔ےئگآ رھگ ےلہپ ےس ےناھک ہو و ناُ ی ن ںیہ ی دن
۔یگل ےنآ

•••

Quand la nuit tomba ils sont retournés à la maison pour
souper. Avant qu’ils puissent finir de manger, ils
s’endormaient !
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ب ند ےلگا چ با ےک ںو ب و چ ن وک ںو پ ےک اڈاینک رای چ سا ش رک ڑوھ پاو ےیل ےک رہ ۔ےئگآ س
•••

Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville, les
laissant avec Nyar-Kanyada.
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نوڈواُ یا روا وگ پ پا ںیم ںوماک ےک رھگ ےن وی پ ہو ۔یک ددم یک یداد ین ےک گآ ،ےتال ینا
ناُ ۔ےتال یڑکل ےیل نا ےن ںوہ چ روا ےڈ ٹکا ےزو ب روا ےیک ےھ غا چی چ ہزبس ےس ے ۔ان

•••

Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les tâches
ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du bois de
chauffage. Ils ont recueilli les œufs des poules et ont
ramassé des verts dans le jardin.
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ن ب ےنپا ےن اڈاینک رای چ باُ ےس یڑکل وک ںو ہ یل ناھک یئکم یئو یاھکیس ا ناُ ےن ساُ ۔ا ںیہ
یاھکیس چم ہک ا تاس ےک یلھ ن ھ یرا چ ل ج ےئاھک ےسیک لوا ۔ںیہ ےتا

•••

Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment faire
de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle leur a
montré comment faire du riz de noix de coco pour manger
avec du poisson grillé.
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یا نوڈواُ حبص ک پا وگ تاس ےک یداد ین ئاگ ھ چ وک ںی ہ ہو ۔ایگ ےل ےنار یاسم ب ےک ںو غا چ ے
ب ںیم نوڈواُ ناسک ۔ںیئگ گاھ فاک ےس وگ غ ی ت ہص ئاگ ےساُ ےن ساُ ۔اھ ف ےک ںی ںیلص
پ ےناھک ب ر یاکمھد تہ ب ےک ند ساُ ۔ا ی ےن ساُ دع ب ینیق یان ئاگ ہک ا بود ںی بصم یسک ہرا تی
ن ںیم پ ہ ۔ںیسنھ

•••

Un matin, Odongo a apporté les vaches de sa grand-mère
paître. Elles se sont rendues dans la ferme d’un voisin. Le
fermier était fâché envers Odongo. Il a menacé de garder les
vaches pour avoir mangé ses récoltes. Après ce jour-là, le
garçon a veillé à ce que les vaches n’attirent pas d’ennuis.
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یا چب ند روا ک ن ے تاس ےک اڈاینک ری ب ھ یزبس ےن ساُ ںاہو ۔ےئگ رازا چ ،ںا باص روا ینی ن
ٹ ےیل ےک ےنچیب یاگل ہلیھ یا ۔ا پ خ وی یر چ وک ںوراد ق یک ںوزی ب تمی نوڈواُ روا یتات ےک ناُ وگ
خ یر ہ ےد ب وک ناماس ےئو نا ۔اتھد

•••

Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec Nyar-
Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des légumes, du
sucre et du savon. Apiyo aimait donner le prix des articles
aux clients. Odongo emballait ce que les clients achetaient.
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خ ےک ند ہ مت پ ےنو ناُ ر چ رک لم ےن ںوہ پ ےئا ناُ ۔ی ہ ےئامک ےن ںوہ پ ےئو وک ںوسی
نگ پا ںیم ےن ۔یک ددم یک یداد ین

•••

À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils ont
aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait gagné.
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ب نکیل ج تہ چ یدل خ ںایٹھ ہ مت ب روا ںیئگ و چ ش با وک ںو پاو رہ ج س نا ت ا ن ۔اھ اڈاینک رای
نوڈواُ ےن یا وک وگ ٹ ک پو یا روا ی پ یا وک وی ج ک ناھک ےیل ےک رفس ےک ناُ ےن ساُ ۔ید یسر ا
ب نا ۔اھد

•••

Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa de
la nourriture pour leur voyage.

18



ج با ےک ناُ ب ناُ و ج ہو ےئآ ےنیل ںیہ نا ن ا چ ںیہ ت ےتہا ب ۔ےھ چ ن ےن ںو یک اڈاینک رای
تاس ےک ناُ ہو ہک یک تنم ش ھ چ رہ ش ںیم ۔ںیل ب ےیل ےک رہ ب تہ ہ یھڑو ےن ساُ ںو
ت ںیم ۔اہک رک ارکسم بود اراہم نا ےیل ےک ےنآ ںواگ ہرا ظت ۔یگ ںورک را

•••

Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient pas
partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de venir avec
eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop vieille pour la
ville. J’attendrai votre retour à mon village. »
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نوڈواُ یا روا وگ پ نود وی ناُ ےن ںو یاگل ےلگ ےس روز ںیہ ۔اہک عادولا روا ا
•••

Odongo et Apiyo l’on tous les deux embrassé fort et lui on dit
au revoir.

20



نوڈواُ یا روا وگ پ پاو لوکس وی ناُ ،ےئگ س نز یک ںواگ وک ںوتسود ےنپا ںوہ ب ےک یگد ےرا
ب ںیم یات چک ۔ا ب ھ چ ش ہک ایک سوسحم ےن ںو نز یک رہ ب یگد ت ےس ںیم ناُ نکیل ےہ رتہ یرق اًب

! ب سا ےن بس نام وک تا نوڈواُ ہک ا یا روا وگ پ ب یداد یک وی ش تہ نا ںیہ راد
•••

Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs amis.
Certains enfants croyaient que la vie en ville était bonne.
D’autres étaient de l’avis que le village était meilleur. Surtout,
tous étaient d’accord que Odongo et Apiyo avaient une
grand-mère merveilleuse !
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